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 : ةمدقملا

ال  تهدف القهذه  إلى  البحثية  علىالضو   اءورقة  القرآ  ء  رجمات  لتوا  نيالنص 
عا بصفة  ال  مة،اللاتينية  لوكاريوس  قدروسورة  ثيريلو  يكو ڨلودو و ،  وترجمات 

خ  ماراتشي الحيث    .اصةبصفة  ال  كلمةتلعب  سورة  بارزاً    قدرفي    فيدوراً 
فيها.   الداخلة  التركيبية  المضارع  السورة  تشهد  كما  الصياغات  للفعل  توظيفاً 

الوقوف كما تبين السورة    .مرارللدلالة على الاستة  الإخباري  في الصيغة)تنزل(  
على حقيقية الإعجاز الرقمي للأعداد، ثلاثة، وتسعة، وسبعة وعشرين، كما  

البلاغية المتنوعة سواء في النص القرآني أو الترجمة   الأغراض توضح السورة 
سيما ولا  والتأخ   الكناية،  اللاتينية؛  والتقديم    الجناس و   السجعو ير،  والحذف، 

الإبا  نافورةالأو  وصيغة نافورة،  أو  البلاغي،  والوصل  البلاغي،    والتأكيد 
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والتكرار،   النهايات،  وتكرار  والتضاعف،  التماثو المبالغة،  مع  ل    سطالو بداية 
 ، والاستفهام البلاغي. التناوب و  التطويقو  الوسط مع النهايةثل تماو 
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